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تاریخ ادبیات ایران

»کلیــدر« بزرگ‌تریــن و مهم‌تریــن رمان 
فارسی است که حالا چهل‌ساله شده است؛ 
رمانی ده‌جلدی با بیش از 2500 صفحه، که 
می‌توان آن را »جنگ و صلــح« ایران نامید. 
اگر »جنگ و صلح« را بخش عظیمی از تاریخ 
و فرهنــگ و وجــدان و حافظه ملی روســیه 
بدانیــم، »کلیدر« نیــز الگویــی دقیق برای 
ارزیابــی روح و وجــدان ملی ایران به شــمار 
می‌رود. بــه بیانی دیگر »کلیدر« از یک‌ســو 
بازنمای روح ایرانی و وجدان ایرانی اســت، 
و از ســوی دیگر  بازنمــای روح قومی/ملی 
ایرانی. از این زاویه »کلیدر« یک »شاهنامه« 
بــه نثر اســت. آنطور که دکتر عبدالحســین 
فرزاد اســتاد دانشــگاه آن را اینطور توصیف 
می‌کنــد: »کلیدر اثری اســت که اگــر آن‌ را 
شاهنامه قرن بیســتم ایران بنامیم، چندان 
بی‌راه نیســت؛ زیرا در کلیدر فردوســی هم 

حس می‌شود.«
نوشتن »کلیدر« از پیش از انقلاب 1357 
شــروع می‌شــود و در 20 فروردیــن ١٣٦٢ 
تمــام. تقریبا چهل ســال از چــاپ جلد اول 
و دوم و 30 ســال از چــاپ دوره کامل کلیدر 
می‌گــذرد. اکنون از پسِ 40 ســال که دیگر 
»کلیــدر« یــک رمــان »کلاســیک معاصر« 
محسوب می‌شــود، این رمان به چاپ چهلم 

رسیده است.
دولت‌آبادی شــیوه مجوزگرفتن کلیدر را 
اینطــور توضیح می‌دهد: »یکى/دو ســالى 
طول کشید تا مجوز نشر بیاید و خوشبختانه 
دوره وزارت فرهنگــی آقــاى خاتمــى بود و 
م‌ىتوانم فکر کنم که آسان نبود نشر کلیدر با 
وجود نظرى که ابراز شده بود از جانب رئیس 
اتاق ممیزى، وقتى وارد جمع ممیزها شــده 
و گفته بود »یک شــاهکار در این مملکت به 
وجــود آمده، و من آن را خمیــر م‌ىکنم!« با 
وجود چنــان اظهارنظر قاطعــى در فواصل 
ســال‌هاى 64-62 م‌ىتوانیــد تصــور کنید 
کوشــش خاتمى و نزدیکان ایشان، از جمله 
آقــاى فریــدزاده و تلاش‌هاى پیگیــر دیگر 
دوســتان با حســن‌نیت، آســان نبود انتشار 
کتاب. با وجود این به محض جابه‌جایى وزیر 
فرهنگ، در وزارت آقاى مهندس میرســلیم، 
جلوى انتشــار کلیه آثار من، از جمله کلیدر 
بسته شــد به مدت پنج ســال، )به استثناى 
یک چــاپ »جــاى خالی ســلوچ«( و چنان 

شــرایطى وقتى براى من پدیدار شــد که از 
دانشگاه هم کنار گذاشته شده بودم و جنگ 
هم شــدت یافته بود، کس‌و‌کارم آواره شــده 
بودند و مانــده بودم با خانــواده و فرزندانى 
دو تا دوازده ســاله و... تو خود بخوان حدیث 

مفصل را...«
»کلیــدر« از وقتــی کــه متــن کامل آن 
چاپ شــد تا امروز، همچنان ســالی چندبار 
تجدید چاپ می‌شــود. آقای موســایی مدیر 
نشــر فرهنگ معاصر و ناشر کتاب، تاریخچه 
چاپ آن را اینطــور توضیح می‌دهد: »اولین 
مواجهــه و برخورد من با کلیــدر برمی‌گردد 
بــه ســال‌های 57- 56، کــه از طریق آقای 
اســامی که ناشــر کلیــدر بــود، در جریان 
انتشــار جلــد اول و دوم کلیدر قــرار گرفتم. 
جلد ســوم و چهارم هم چاپ شــده بود، که 
آقای اسلامی از انتشــار کار انصراف دادند. 
سال 60 بود که من انتشار کلیدر را بر عهده 
گرفتم. در اصل کلیدر جزو نخستین کارهای 
انتشــارات »فرهنــگ معاصــر« بــود. بعد از 
عقد قرارداد با آقــای دولت‌آبادی، جلدهای 
یک تا چهار را مجــدد با حروف‌چینی جدید 
بــا ده‌هــزار نســخه منتشــر کردیــم. در آن 
موقعی که کلیدر را به صورت تفکیک‌شــده 
و جداگانــه چــاپ می‌کردیــم، اصــا فکــر 
نمی‌کردم کلیدر قرار است به ده جلد برسد، 
نهایت برآورد ما هفت تا هشــت جلد بود. ما 
مشــغول حروف‌چینی و چاپ بودیم و آقای 
دولت‌آبادی مشــغول نوشــتن. سال 62 بود 
که برای نخســتین‌بار دوره کامــل کلیدر در 
پنج جلــد و با تیراژ ده‌هزار نســخه منتشــر 
شــد. در این بین مــا علاوه بر چــاپ کامل 
دوره ده‌جلدی،20هزارنســخه ناقص )یعنی 
جلدهــای 5 تا10( هم چــاپ کردیم؛ چون 
قبلا جلدهــای یک تا چهار حــدود 20هزار 
نسخه چاپ شــده بود. یعنی در همان سال 
62، ما هم یک دوره کامل ده هزار نسخه‌ای 
چاپ کردیم، هم 20 هزار نســخه متفرقه، تا 
بدین‌طریق بتوانیم نیاز همه مخاطبان کلیدر 

را پاسخ داده باشیم.«
چهل ســال از شــاهکار رمان فارســی 
می‌گذرد و در طول این ســال‌ها هم اقبال 
عمومی از آن بیشــتر شــده، هم از ســوی 
منتقدان و چهره‌های ادبی و دانشــگاهی 
مــورد تقدیــر قــرار گرفتــه اســت، هم به 
زبان‌هــای دیگری چون آلمانی و عربی نیز 

ترجمه شده است.
عبدالحســین فــرزاد مترجم عــرب آن را 
رمانــی برتر از آثار نجیب محفوظ نویســنده 

نوبلیســت مصــری برمی‌شــمرد و درباره آن 
می‌گوید: »کلیــدر، عرصه قدرت‌نمایی زبان 
شــیرین فارســی در حوزه توصیــف و روایت 
اســت. به بیــان دیگر آنچه کلیــدر را جذاب 
می‌کنــد، فخامت زبان اســت؛ زبانی که هم 
تاریــخ بیهقــی اســت هــم مرزبان‌نامه، هم 
اســرارالتوحید و هم شاهنامه، و درعین‌حال 
خــودش اســت: زبــان کلیــدر. ایــن رمان 
تجلی و تبلــور حادثه‌هــا در بنیان مرصوص 
زبانی بســیار لطیف و درعین‌حــال پرانرژی 
همچون تار ابریشم است. زبان کلیدر، روایت 
داستانی را به روایت شعری ترجمه می‌کند. 
در روایت داســتانی، غالبا این گذشته است 
که متکاثف و فشــرده می‌شود، اما در روایت 
شــعری، حــال و آینــده متراکــم می‌گردد. 
زبان کلیدر، گذشــته و حال را در برابر ذهن 
خواننــده درهــم فشــرده می‌کنــد و درهم 
می‌تنــد و بــه معجونی شــگفت، درمی‌آورد 
که همزادپنــداری را به طرز هولناکی ممکن 
می‌ســازد تا آنجا که مخاطب گویی داستان 
خــودش را درحــال زندگی‌کردن اســت. از 
این‌رو است که هرکس خواندن کلیدر را آغاز 
کند دیگر آن‌را زمین نمی‌گذارد و شــاید هم 

آن‌را بارها و بارها بخواند...«
یــک  فارســی  ادبیــات  در  »کلیــدر« 
»پدیده« اســت. آنطور که محمد قاســم‌زاده 
داستان‌نویس می‌گوید: »کلیدر، یک پدیده 
اســت و درســت مثــل پدیده‌هــای طبیعی 
حاصل ممارســت صاحــب اثر. ممارســتی 

سمیه مهرگان
روزنامه‌نگار و داستان‌نویس

جای خالی سلوچ

بعــد از »کلیــدر« رمان 
»جــای خالــی ســلوچ« را 
می‌توان از مشــهوترین آثار 
محمــود دولت‌آبــادی بــه 
آورد. رمان، زندگی  شــمار 
مشقت‌بار یک زن روستایی 
به نــام »مِــرگان« را روایت 
از  یکــی  در  کــه  می‌کنــد 
ایران  دورافتاده  روستاهای 
بــه نام »زمینــج« زندگی می‌کند. ســلوچ که شــوهر مرگان 
اســت، به ناگهان ناپدید می‌شــود و مِرگان تلاش می‌کند تا 
کانون خانواده را که شــامل دو پسر به نام‌های عباس و ابراو 
و یک دختر دوازده‌ســاله به نام هاجر است را همچنان حفظ 
کند. کتاب فراز و نشــیب‌های زندگی زنــی را روایت می‌کند 
که هم عاشــق سلوچ است و هم به‌خاطر اینکه شوهرش او و 

خانواده‌اش را ترک کرده از او عصبانی است...

روزگار سپری‌شده مردم سالخورده

ایــن رمــان ســه‌جلدی 
از  پــر  و  مفصــل  روایتــی 
کــه درباره‌  اســت  جزئیات 
دو نســل حــرف می‌زنــد. 
»اقلیم بــاد«، »برزخ خس« 
و »پایان جغد«، ســه کتاب 
»روزگار ســپری شده مردم 
هســتند،  ســالخورده« 
اثــر  ایــن  در  دولت‌آبــادی 
هم ســراغ سرنوشت روستائیان رفته اســت. داستان در جلد 
اول و دوم در روســتای »کلخچان« و روســتاهای همجوارش 
می‌گذرد، گوشــه‌ای تک‌افتاده از ســبزوار و بعد در جلد سوم 
یعنی »پایان جغد« نویســنده داستانش را به شهر می‌کشاند. 
این مجموعه‌ ســه جلدی روایتی است از همه‌ی آنچه در طول 
تاریخ بر سه نسل از مردمان سخت‌کوش و ستمدیده‌ روستایی 

رفته است.

روز و شب یوسف

»روز  بلنــد  داســتان 
و شــب یوســف« یکــی از 
در  اســت  داســتان‌هایی 
ذهن محمــود دولت‌آبادی 
رمــان  نــگارش  هنــگام 
حماســی »کلیدر« شــکل‌ 
گرفته است. داستان کتاب 
»روز و شب یوسف« درباره‌ 
پسر نوجوانی به نام یوسف 
است که به سن بلوغ رسیده است و مشغول گذراندن دوران 
بلوغ. یوسف در خانواده‌ای مذهبی و سخت‌گیر بزرگ‌شده تا 
حدی که محیط خانه پر از خفقان است. یوسف فرزند پدری 
دیکتاتــور و مادری مطیع اســت که در مــادری هیچ‌چیزی 
برای فرزندانش کم نمی‌گذارد. داســتان اصلی کتاب درباره‌ 
درگیری‌های ذهنی یوســف اســت؛ یوســفی که در کوچه و 

خیابان سایه‌ مردی را می‌بیند اما نمی‌تواند به آن برسد...
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چهل‌سالگی کلیدر
کلیدر ، از یک‌سو  شاهنامه به‌نثر ایران است

و از سوی دیگر جنگ و صلحِ ایران


